Роман И. С. Тургенева «Дворянское гнездо» в оценке переводчика Чжи Лян
 Роман И. С. Тургенева «Дворянское гнездо» -- один из самых любимых в Китае. В течение ХХ века его переводили десятки раз. Одним из лучших переводчиков этого романа был Чжи Лян, выпускник факультета русского языка и литературы Пекинского университета. Он также работал профессором Шанхайского Хуадон педагогического университета и заместителем председателя ассоциации компаративистов в Шанхае. Чжи Лян неоднократно переводил произведения русских писателей: «Дворянское гнездо» и «Накануне»И. С. Тургенева,«Евгения Онегина» и «Капитанскую дочку» А. С. Пушкина, «Анну Каренину» Л. Н. Толстого и др. В своем докладе мы обратим внимание на предисловие, которое Чжи Лян предпослал своему переводу «Дворянского гнезда», поскольку в нем он выразил свое отношение к тургеневскому роману и предложил свое понимание ключевых его образов и идей, в некоторой степени отличающихся от привычных в Китае трактовок этого текста.
Чжи Лян убедительно и интересно писал о «скачущем» повествовании в романе, которое работает на его психологизм, об удивительной жизненности эмоций, которые переживают герои «Дворянского гнезда», о символической крестообразной композиции персонажей и о многом другом. Чжи Лян предлагает свое понимание «лишних людей», к которым не спешит причислять Лаврецкого; В Лизе Калитиной видит излишнюю религиозность, которая мешала ей высказывать свою совершенную человеческую природу. Оценки Чжи Лян в немалой степени субъективны, но искренни и выражают глубокую заинтересованность переводчика в том, какому делу он служит. Его видение свободно от стереотипов и важно для китайской традиции понимания творчества Тургенева.
